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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE KINGDOM
OF SWEDEN RECOGNIZING
THE RIGHT OF SWEDISH NA-
TIONALS IN SPAIN AND
SPANISH NATIONALS IN
SWEDEN TO VOTE IN MU-
NICIPAL ELECTIONS

tCHANGES DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE ROYAUME D'ESPAGNE ET
LE ROYAUME DE SUtDE
RECONNAISSANT LE DROIT
DE VOTE AUX JLECTIONS
MUNICIPALES AUX RES-
SORTISSANTS SUEDOIS EN
ESPAGNE ET AUX RESSOR-
TISSANTS ESPAGNOLS EN
SUEDE

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

SVERIGES AMBASSAD

MADRID

Madrid den 6 februari 1990

Ers Excellens,

Jag har aran att informera Er att, enligt den lag-
stiftning som fdr narvarande ar i kraft i Sverige,
spanska medborgare har ratt att r6sta vid val till
kommunfullmaktige och landsting i Sverige.

F61jaktligen och med st6d av reciprocitetsprincipen,
anhbller den svenska regeringen hos den spanska reger-
ingen att, i enlighet med den lagstiftning som f6r
narvarande ar i kraft i Spanien samt de villkor som
ar bifogade hartill, svenska medborgare skall ha ratt
att r6sta vid val till kommunfullmaktige i Spanien.

F6rutsatt att den i denna skriftvAxling 6verenskomna
r6stratten bibehills, fbrbeh&ller sig b5da Parter ratten
att dndra ovanndmnda lagar och villkor. Information som
rdr sAdana 4ndringar bdr tillhandahAllas p&..diplomatisk
vag.

I Came into force on 1 April 1991, i.e., the first day of
the month following the month of the last of the notifica-
tions (of 7 February 1990 and 5 March 1991) by which the
Parties had informed each other of the completion of the
constitutional requirements, in accordance with the pro-
visions of the said notes.
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I EntrA en vigueur le Ie- avril 1991, soit le premier jour
du mois ayant suivi le mois de la demiire des notifications
(des 7 f~vrier 1990 et 5 mars 1991) par lesquelles les Par-
ties s'dtaient inform6es de l'accomplissement des forma-
litds constitutionnelles prescrites, conforotdment aux dis-
positions desdites notes.
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Denna 6verenskommelse skall tr~da i kraft den fdrsta
dagen i kalendermfnaden efter den d& Parterna, p&
diplomatisk vag, har meddelat varandra att de har upp-
fyllt sina konstitutionella krav for bverenskommelsens
ikrafttrgdande.

Underr~ttelse om upps~gning av 6verenskommelsen skall
ske skriftligen pA diplomatisk v~g. Overenskommelsen
skall upphdra att g~lla trettio kalenderdagar efter
den dag di den andra Parten har mottagit meddelande om
upps~gningen.

Jag har aran att f6reslA Ers Excellens att fbr det fall
innehillet i denna note och dess bilaga ar godtagbart
f6r Konungariket Spanien, skall denna note och dess
bilaga samt Ert svar dArpi utgbra en dverenskommelse
mellan Konungariket Sverige och Konungariket Spanien.

Mottag, Ers Excellens, fbrsakran om min utmirkta h6g-
aktning.

[Signed - Signe
ULF HJERTONSSON

Ambassad6r

Hans Excellens
Utrikesminister

Francisco Ferndndez Ord6fiez
Madrid

Vol. 1644. 1-28247



150 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1

BILAGA

VILLKOR FOR UTOVANDET AV ROSTRATT FOR SVENSKA
MEDBORGARE I SPANSKA KOMMUNFULLMAKTIGVAL

1. - Svenska medborgare fAr endast utdva r6stratt
i kommunfullmdktigvalen.

2. - De skall inneha vederbdrligt uppehllstill-
stAnd i Spanien.

3. - De skall ha varit lagligen och oavbrutet bo-
satta i Spanien i over tre &r.

4. - De skall vara bosatta inom den kommun, dar
det tillkommer dem att r6sta, samt vara
registrerade i dess kommunala mantalsl~ngd
(Padr6n Municipal).

5. - Inskrivningen i rbstlgngder fdr i Spanien
bosatta utlanningar, ett absolut villkor
fdr ut6vandet av rbstr~tten, skall alltid
ske pA beggran av vederbdrande. Ans6kan skall
inlamnas till det kommunalkontor (Ayuntamiento)
i vars kommunala mantalslangd (Padr6n Municipal)
vederb6rande ar inskriven. Ans6kningstiden
skall faststdllas f6r varje val.

6. - R6stlangder avseende i Spanien bosatta svenska
medborgare skall utarbetas enbart i samband
med s~dana val.
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF SWEDEN

MADRID

Madrid, 6 February 1990

I have the honour to inform you that,
in accordance with the legislation cur-
rently in force in Sweden, Spanish na-
tionals have the right to vote in municipal
and county elections in Sweden.

Accordingly, and on the basis of the
principle of reciprocity, the Government
of Sweden requests the Government of
Spain, in accordance with the legislation
currently in force in Spain and the condi-
tions annexed hereto, to grant Swedish
nationals the right to vote in municipal
elections in Spain.

Provided that the voting rights agreed
upon in this exchange of notes are re-
spected, the two Parties reserve the right
to amend the aforementioned laws and
conditions. Information concerning such
amendments shall be provided through
the diplomatic channel.

This Agreement shall enter into force
on the first day of the month following
that in which the Parties notify each
other, through the diplomatic channel, of
the fulfilment of the constitutional re-
quirements for its entry into force.

Notice of denunciation of the Agree-
ment shall be given in writing through the
diplomatic channel. The Agreement shall
cease to have effect thirty days after the
date on which the other Party receives
such notice of denunciation.

I have the honour to propose that, if
the contents of this note and its annex are
acceptable to the Kingdom of Spain, this
note and its annex, together with your
reply, shall constitute an agreement be-
tween the Kingdom of Sweden and the
Kingdom of Spain.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE SUtDE
MADRID

Madrid, le 6 fdvrier 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A votre con-
naissance que selon la 16gislation su6-
doise les ressortissants espagnols ont le
droit de vote aux 61ections municipales
et provinciales sudoises.

Par consdquent, en application du
principe de rfciprocit6, le Gouvernement
su&lois demande au Gouvemement espa-
gnol de convenir que les ressortissants
su6dois, conformfment A la 16gislation
en vigueur en Espagne et dans les condi-
tions figurant en annexe au prdsent Ac-
cord, ont le droit de vote aux 61ections
municipales espagnoles.

Tant que le droit de vote convenu dans
le present 6change de notes reste en vi-
gueur, les deux Parties se rdservent le
droit de modifier les lois et conditions
mentionnds ci-dessus. Ces modifications
seront notififes par la voie diplomatique.

Le prdsent Accord entre en vigueur
le premier jour du mois celui au cours
duquel les Parties se sont notififes r6-
ciproquement, par la voie diplomatique,
l'accomplissement des formalitds consti-
tutionnelles prescrites A cet effet.

Le prdsent Accord peut 8tre dfnonc6
au moyen d'une notification 6crite adres-
sfe par la voie diplomatique. I1 cesse
alors d'avoir effet trente jours civils
apr~s la date A laquelle 1'autre Partie a
requ la notification dfnonqant l'Accord.

J'ai l'honneur de proposer A Votre
Excellence que si le contenu de la
prdsente note et de son annexe rencon-
tre l'agrdment du Royaume d'Espagne,
celles-ci et votre rfponse constituent un
accord entre le Royaume de Suede et le
Royaume d'Espagne.
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Je saisis cette occasion, etc.

[Signed]

ULF HJERTONSSON
Ambassador

His Excellency
Mr. Francisco Ferndndez Ord6fiez

Minister for Foreign Affairs
Madrid

[Signe]

ULF HJERTONSSON
Ambassadeur

Son Excellence
Monsieur Francisco Fernndez Or-

d6fiez
Ministre des affaires 6trang~res
Madrid

Vol. 1644, 1-28247

Accept, Sir, etc.



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 153

ANNEX

CONDITIONS FOR THE EXERCISE OF THE
RIGHT OF SWEDISH NATIONALS TO VOTE
IN SPANISH MUNICIPAL ELECTIONS

1. Swedish nationals may only exercise
the right to vote in municipal elections.

2. They must hold the necessary permit
to reside in Spain.

3. They must have resided in Spain, le-
gally and continuously, for more than three
years.

4. They must reside in the municipality
in which they are to vote and be entered in its
municipal register (Padr6n Municipal).

5. Inclusion in the electoral rolls of aliens
resident in Spain, an essential prerequisite
for exercise of the right to vote, shall take
place in all cases at the request of the inter-
ested party. The application shall be sub-
mitted to the municipal office (Ayunta-
miento) in whose municipal register (Padr6n
Municipal) the person concerned is entered.
The time-limit for the submission of applica-
tions shall be established for each election.

6. The electoral rolls of Swedish nation-
als resident in Spain shall be compiled only
in connection with such elections.

ANNEXE

CONDITIONS POUR L'EXERCICE PAR LES CI-
TOYENS SUPDOIS DU DROIT DE VOTE AUX
ELECTIONS MUNICIPALES ESPAGNOLES

1. Les citoyens su6dois peuvent exercer
le droit de vote exclusivement aux dlections
municipales.

2. Ils doivent 6tre en possession d'un
permis de rsidence en Espagne.

3. Ils doivent r6sider en Espagne 16ga-
lement et sans interruption depuis au moins
trois ans.

4. Ils doivent 8tre domicili6s dans la mu-
nicipalit6 oa ils votent et y etre inscrits au
r6le municipal.

5. L'inscription sur les listes d1ectorales
des 6trangers r6sidant en Espagne, condition
indispensable pour pouvoir exercer le droit
de vote, s'effectue a ]a demande de l'int-
ress6. La demande doit etre prdsent6e A la
mairie de la municipalitd sur le r6le duquel
l'intdressd est inscrit. La date limite pour le
d6p6t des demandes d'inscription est fixde
pour chaque 6lection.

6. Les listes 6lectorales des ressortis-
sants su6dois r6sidant en Espagne sont
dressdes uniquement A l'occasion de ces
6lections.

Vol. 1644, 1-28247
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 6 de febrero de 1.990

Excelencia,

Tengo la honra de acusar recibo de su Nota de fecha G

de febrero de 1.990, en la que se dice lo siguiente:

"Excelencia:

'ango Ia honra de inforluarlo quo du acuerdlo on: lI

legailaci6n suoca on vigor loa ciudadanos eapuioJu:; Li ricn

derecho a voto en las elecciones municipales y provinciales

suecas.

En consecuencia, y en aplicac16n del principio de

reciprocidad, el Gobierno sueco solicita del Gobierno espalol

que. de acuerdo con la legislaci6n vigente en Espafia y en las

condiciones recogidas anejas a este Acuerdo , los ciudadanos

suecos tengan el derecho de voto en las elecciones municipales

espagolas.

Siempre y cuando el derecho a voto acordado en este

intercambio de Notas sea mantenido, ambas Partes se reservan el

derecho de modificar las leyes y condiciones antes mencionada;.

Se informarA de estas modificaciones per via diplom6ti c,.

Este Acuerdo entrai-6 en vigor el primer dia dl in

siguiente a aqu~l en que lab Partes SO haya-, , it i ,r,..,,,,

recipr ocI menal u , por via dI pI Otiit L ica, del c ilipl I i ('li I- d,

r',:qu i i L(,s c nn s L i t.ucion lI en pirll I i. (it tr. Q (! i 1 I .

],ii dcrluninciu -iocr.iLa dCe esLe Acuordo su r,-.;,I l

via dipl OIIIL i ciE. I Acuer'do dujafi de estur Ci1 vI!"I I, 1',

treirta d]ias niaiLurales a partlr di la fecha en qu. 1i ott,' PiiL,

reciba 1:, notificaci6n de denuricia.
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Tcnuo Ia honra de propone r a Vues- ra 'xcel eric i a q LI, or.

caso de iceptar eI Reino de Espaha el contenido de esLi, NtuL y su

Anejo, las mencionadas Nota y Anejo, junto con la contestaci6n de

V.E. constituirn un Acuerdo entre el Reino de Suecia y el Reino

de Espafia.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a VusLri

Excelencia el testimonio de mi m s alta consideraci6n,"

Tengo la honra de informar a Vuestra Excelencia que el

Reino de Espaa acepta la propuesta de Vuestra Exceloncia y que

en conecuqncia, esta contestaci6n , su Nota y el Anejo referido

en la misma constituirfn un Acuerdo entre el Reino de Espaia y el

Reino de Suecia.

AproVecho la oportunidad para reiterar a Vuestra

Excelencia el testimonio de mi mfs alta consideraci6n.

[Signed - Signj]

FRANCISCO FERN; NDEZ ORD6NEZ
Ministro de Asuntos Exteriores

Excelentfsimo
Sr. D. Karl Hugo Ulf Hjertonsson

Embajador del Reino de Suecia
En Espafia
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CONDICIONES PARA EL EJERCICIO DEL DERECHO A VOTO EN LAS ELEC-
CIONES MUNICIPALES ESPAN4OLAS POR PARTE DE LOS CIUDADANOS
SUECOS

1.- Los ciudadanos succos s6lo podr-n ejercer el derecho de

sufrapio activo en las elecciones municipales.

2.- Deberfn estar en poses16n del correspondiente permiso de

residencia en Espafia.

3.- Deberin haber residido en Espafla, legal e

ininterrumpidamente, mfis de tres afios.

4.- Deberfn estar domiciliados en el municipio an el que les

corresponda votar y figurar inscritos en su Padr6n Municipal.

5.- La inscripci6n en las listas electorales de extranjeros

residentes en Espafia, requisito indispensable para poder

ejercer el 'derecho de sufragio, se har4 a instancia de parte.

Esta instancia se presentarh en el Ayuntamiento en cuyo

Padr6n Municipal figurnse inscrito. El plazo dc. prcseriLaci6n
se r'ijar-, putra ciljtln clece16n.

G.- Lns li .t clccLorn]c-i (it, ciudadano s succcJiti ie 'id L':. u,

':i pa 1) a n L C c t i.bor n r, An CuuI i .:imente con o i:; ir r .,- I.:,.I

(21 ce 21(12.
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[TRANSLATION]

Madrid, 6 February 1990

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note dated 6 February 1990,
reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Kingdom of Spain accepts your pro-
posal and that, accordingly, this reply,
your note and the Annex referred to
therein shall constitute an Agreement
between the Kingdom of Spain and the
Kingdom of Sweden.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
FRANCIsco FERNANDEZ ORD61REZ

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Karl Hugo Ulf Hjertonsson

Ambassador of the Kingdom of Sweden
to Spain

[Annex as under note I]

[TRADUCTION]

Madrid, le 6 f6vrier 1990

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de
votre lettre en date du 6 f6vrier 1990, dont
le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire connmaitre A
Votre Excellence que le Royaume d'Es-
pagne accepte la proposition de Votre
Excellence et que, de ce fait, cette r6-
ponse, votre note et l'annexe y men-
tionn6e constituent un accord entre le
Royaume d'Espagne et le Royaume de
Suete.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signel

FRANCIsco FERNANDEZ ORD61FJEZ
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence
Monsieur Karl Hugo Ulf Hjertonsson

Ambassadeur du Royaume de Suede
en Espagne

[Annexe comme sous la note 1]
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